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Pe3tome. MHOrOKOMITOHEHTHBI# aHaIU3 Ip.-UCJL. hgll ‘Tanara, yepTor’ B cCKaHAMHAaBCKOM 3roce — “Crap-
mreit Onae” — npu3BaH O0BICHUTH MPUHILIUIIL AUCTPUOYLINY JaHHOM JIEKCEMEI U €€ nepuBaToB. Mcnomib-
3YIOTCS METONBI cmamucmuyeckue, yIUTHIBAIOIINE YaCTOTHOCTD YIIOTPEOIEHU I, epammamuyeckue, ONu-
chIBaloIIMe e€ MaaexXHYI0 apaaurmy, Mopgoaoeuveckue, Opeaesioniue TUIlbl COYeTaHU s KOMITOHEHTOB
KOMTMO3UTa B IepUBaTax, cunmaxkcuveckue, ycTaHaBJIMBalolIMe peJieBaHTHbIe DYHKIIUU, dmUMosoeute-
cKue, CTIOCOOHbBIE K aKTyaJlu3alluu B ONPeNeSEHHBIX CUTYALUsIX, MUposoeuteckue, XapakKTepusylouue
TSATOTEHUE K TEM WJIM MHBIM MU(OoJIoreMaM, MOTUBaM, CloXeTaM MU Mudam, nosmuueckue (aaauTepa-
1IMU, 3BYKOBbIE TTOBTOPHI, aHATPAMMBI) U IKCmpaluHegucmu4eckue, yKa3blBalolue Ha CBSI3b C “MUPOM
Beleit”. MoXXHO KOHCTAaTUPOBAaTh, UTO IP.-UCI. A9/l NCTIONB30BAJIOCH 1151 HOMUHALIUU HUJICHE20 MUpa,
3arpoOHoro napctsa (ap.-uci. Val-holl ‘naBumiyx yepTor’), mpeaHa3HauYeHHOTo IJ1s1 MOTruOIIMX Ha MmoJie
OpaHu, a 3aTeM IOcJe acColMaluu ¢ Hebom, Kyaa ObLIN MepeHeceHbl KUIUIIA O0roB, MepBoHaYaJIbHO
JIoKaJIu3yeMble Ha 3eMJie, MPUoOpesio YepThl UeaJbHOr0 MPOCTPAHCTBA, pasi, CHMBOJIOM KOTOPOTO SIB-
JISLIaCh nupuecmeeHHas naiama.
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Abstract. Multicomponent analysis of O.-Icel. Agll ‘hall, dwelling’ in the Scandinavian epic — “The Elder
Edda” — is intended to explain the principles of distribution of this lexeme and its derivatives. Statistical
methods are used, taking into account the frequency of use, grammatical, describing its case paradigm,
morphological, determining the types of combination of components of the composite in derivatives, syntactic,
establishing relevant functions, etymological, capable of actualization in certain situations, mythological,
characterizing the attraction to certain mythologems, motifs, plots or myths, poetic (alliterations, sound
repetitions, anagrams) and extralinguistic, indicating a connection with the “world of things”. It can be stated
that O.-isl. holl was used to nominate the underworld (O.-Icel. Val-holl ‘the hall of the slain’), intended for
those who died on the battlefield, and then, after association with the sky, where the dwellings of the gods,
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originally localized on earth, were transferred, acquired features of an ideal space, paradise, the symbol of
which was the banquet hall.
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grammar, morphology, syntax, etymology, semantic reconstruction.
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Dnuyeckoe cI0BO, QYHKIIMOHUPYIOIIEEe B 3HAME-
HUTOM JPEBHEUCIAHACKOM MTO3TUUYECKOM MaMSITHU-
ke — “Crapmeit Dgae” ([1]; [2], ocHOBHasI pyKOIuUCh
Codex Regius 2365 Bropoit nonosunbsl XIII B.), 065-
eAUHSIIONEN TTeCHU MUMOJOTMUEeCKOro U repouye-
CKOTO LIMKJIOB, — YHUKAJBHO IO CBOEI MpUpoOAe U
TpebyeT 0co00ro OpUeHTUPOBAHHOIO Ha KOHTEKCT
WJIY TEKCTOLIEHTpHUYeCcKOro [3] rmoaxona, Tak Kak OHO
00J1agaeT aKCMOJIOTMYECKUM CTaTYyCOM M OTpazkaeT
KOHLIEMNThI apXxanvecKoit MU(OMO3ITUYECKOM MoaeTn
Mupa, onpeneiseMoil Kak “CoKpalléHHOe U YIIPO-
1IEHHOE OTOOpaXKeHUe BCEil CyMMBI MMpeacTaBICHUM
0 MUPE BHYTPU TaHHON TpPaAUIIMU, B3ITHIX B UX CU-
CTEMHOM M oIepaliioHHoOM acrekTax” [4, c. 161].

st aneKBaTHOTO UCCIIeIOBAHM S STTMIECKOTO CJIO-
Ba U KOOMPYEMBbIX UM IEHOTATOB pa3paboTaHa Crelt-
aJabHas CXeMa ONMKMCaHud', yYUTHIBAIOIAs MHOT000-
pas3ue GaKTOpOB, BIUSIOMINX HA KOHCTUTYPOBaHUE
€ro 3HaYCHMUS:

*  pellapllee 3HAYEHUE JJIs ONpeaeaeHUs JIeK-
CUKO-CEMAaHTUUYECKMX TOXKIECTB U pa3sInynii
npuodpeTaeT KoOHmeKcm KakK HeloCPeACTBEeH-
Hasl cpela CylleCTBOBaHUS CJIOBa;

° IJ1s1 OCMBICJICHU A IIPUHIIMUIIOB ,E[I/ICTpI/I6y1_II/II/I
JICKCEMBbI B TCKCTC IMMPUMECHACTCA aHaJIu3 pac-
NIpeacjacHn A SIINYCCKOro CjaoBa I10 YyucjiaM 1
nagexam, 1 YYUTbIBArOTCA CTATUCTUYCCKUEC
JaHHDbIC,

*  OTUMOJIOTHUS MO3BOJSIET YBUAETh MHIOEB-
poreiickyo nepcrnekTuBy (GOpMUPOBAHMUS
3HAYEHUS;

¢ MHDOTOTHUS IKCIIUIUPYET TATOTECHUE CIIO-
Ba K TOMY UJIM UHOMY MHUQY, CIOXETy WU
MOTHBY;

° ITIO3THUKA OTPpaXKaeT aKTyaJIbHbIC CBA3U JICKCEM
B IIpeacjaax oaan4e€CKoro Tekcra.

Ilepeiiném K HermOCpPEACTBEHHOMY aHaJIU3y UHTE-
pecyloleit Hac JIeKCeMBbl.

! OHa ocHOBaHa Ha KcCIIeOBAHUAX pyccKoro doabkiopa [5]; [6]
U BIepBble Obljla MPUMEHEHa aBTOPOM IPU aHaJin3e 0003Haue-
Huit eopur B “Crapuieit Dane” [7, c. 9—11].

N3BECTHUA  PAH. CEPUA JIMTEPATYPbHI WU

1) 3aronoBouHoe cioBo: ap.-uci. holl;

2) ®oHeTnyeckue / MOpdoIornyecKre BapuaHTHI:
hallr, hallar, hallir, holl, hollina, hellinni, hollo;

3) KOHTEKCTHI:

a) B Mucogornyeckux rnecHsx: Inn scal ganga Agis
hallir i, / 4 pat sumbl at sia (Ls. 3; 4) “BHyTpb 10JIXeH s
BOWTU B nasramel DTUpa / Ha 3TOT MUP MOCMOTPETh *;
Sidan gecc Loki inn hellina (Ls. 5 mpo3. 1) “Ilocie
aToro Jloku Bowién B naramy”; Pyrstr ec kom pessar
hallar til, / Loptr, um langan veg (Ls. 6) “2Kaxmoit
TOMUMBIN, sI IPULLIEN K 3TOi nasame, / JlodT, 1O-
cjie moiroro myTu”*; sior oss Loki qvedi lastastofom /
Zgis hollo i (Ls. 10) “uyTo06s1 JIoku He Haua rOBOPUTH
HaM OpaHHbBIe peuu / B narame Brupa’”*; at pu qvedira
lastastofom / Agis hollo i (Ls. 16) “4To6bI THI He TO-
BOpUJI OpaHHBIe peuu / B Orupa nasame”*; Loca ec
gvedca lastastofom / ZAgis hollo 1 (Ls. 18) “Jloku s
He TOBOpIO OpaHHBIE peuu / B nasame Drupa”*; Veit
ec, ef fyr Utan veerac, svd sem fyr innan emc / Agis
holl um kominn (Ls. 14) “3Hato s1, 4TO eciu Obl 51 ObLI
CHapyXH, Kak ceiiuac st BHyTpb / BOWIEN Drupa nasa-
mul”*; Veiztu. ef ec inni aettac Agis hollom { / Baldri
lican bur (Ls. 27) “3Haeunb, eciu Obl s1 UMeia BHYTpU
Orupa nasam / cbiHa, mogodHoro banbapy”*;

0) B repomyeckux IecHax: Sigurdr reid einn
saman oc kom til hallar Gripis (Grp. npo3s. 3) “Cu-
T'ypI exaJl OMUH U Iipuexall B nasamy I'punpa”*; Lét
hon mar fara moldveg sléttan, / unz at hari kom hell
standandi, / oc hon inn um gecc endlangan sal (Od. 3)
“IlycTria KOHSI IO POBHBIM MYyTsIM, / TTIOKa K BBICO-
KOMY He Tipuexaja domy CTOSIIeMY / M He TIpoIia
BHYTPb BIOJb 3a7a”*; at gordom kom hann Gitica oc
at Gunnars hello, // becciom aringreypom oc at biori
svasom (Akv. 1) “k yepToraMm npuodbig oH ['blokU
u 3aay 'yHHapa, / K CKaMbsIM y odara M CJIagIKOMYy
nuBy”*; Inn kom pa annspilli, hvat uti drygdo, // hatt
fyr hollo; heyrdo preel segia (Am. 45) “Jlouyin HOBO-
CTH, UTO CHAPYXU MPOUCXOAUTIU, / TPOMKO Mepes
domom; yCbIIIAIU, YTO ciyTra roBoput”*; pa er 1 holl
hiinscar piddar / eld & iofri ormbeds litom (Gor. 1 26)
“Korma Mbl YBUIEIU B dome TYHHOB / Ha KHSI3€ OTOHb
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noxa apakoHa®”; Umdo olscalir Atla, vinhofgar, //
bé er 1 holl saman Hunar tolduz (Akv. 34) “3Benenu
yaimu ATIU, OT TTUBa TSXENbIE, / KOTOA B nasame
ryHHBbI coopasiuch”*; mér i hollo Herkia sagdi, / at pit
Piédrecr undir paki sveefit (Gor. I11 2) “Xepkbs ceii-
yac MHe B nazame ckazana: / ¢ TboapekoM Thl yCHYyIa
Ha yoxe”; Piggia knattu, pengill, 1 pinni hello // gladr
at Gudruno gnadda nififarna (Akv. 33) “KonyHr, npu-
MU B nasame TBoeu / pagocTHbIi oT ['yapyH 3Bepé-
HbILIEH, B XeJb ymeniux”*; Glaumr var i hollo, halir
olreifir (Hm. 18) “Illym ObLn B nasame, nionu Becebie
ot nuBa”*; Sell ec pd poettomc, ef ec sid kneetta //
Hamoi oc Sorla i hello minni (Hm. 21) “Cuacrt-
JuB 51 0611 Obl Cépnin 1 Xamaupa / yBUIETh B dome
MoéM”; hidlm oc scigld hvitastan, kominn 6r holl Kiérs
(Akv. 7) “meM m muT OeJeAIINiA, IIPOUCXOASIIINE
u3 doma Kesipa”*3; holl gacc bu 6r snemma! (Akv. 15)
“us3 doma yxoau ckopee!”*; Hann hitti mann at mali
uti fyrir hollinni (Grp. npo3s. 4) “OH BcTpeTua Kako-
rO-TO YeJIOBeKa JIJIs pa3ToBOpa CHApYXXU Tepel na-
aamoiti”*; unz ec holl Halfs, hdva, pecpac (Gor. 11 13)
“moxa s dom XajbBa BBICOKMII He 3aMeTHJIa”*; enn
eptir drap hon Atla oc brendi he¢llina oc hirdina alla
(Akv. ipo3s. 3) “a moTom youJsia caMmoro ATJiu U COXT-
Jla naaamy U BClo APYXUHY”; pott vér qvan eigim, pa
er pér kunnid, / eda 160 eigim innan hallar (Vkv. 33)
“XOTSI MBI JKEHY UMeeM, Tebe U3BECTHYIO, / U TUTS
nuMeeM BHYTpU naaramut”*; Hon bed broddi gaf bloo at
drecca, // hendi helftssi, oc hvelpa leysti; // hratt fyr
hallar dyrr, oc huskarla vacpi (Akv. 41) “IToctenb oHa
C JIe3BMsI KPOBBIO Haronza, / pykoit, K XeJib TOTOBOIA,
¥ TICOB OTITYCTHJIA; / TOJIKHYJIA IBEPb naiamol W 10~
MouajleB pa3oyauiaa”*;

4) KonnuecTBO CI0BOYTNIOTPEOICHMIA:
a) B MUGOJOTMUECKUX MEeCHSX: 9;
0) B reporyeckux necHsx: 17,

5) Tonkosanue: “holl £, ‘halle’, das (einrdumige)
wohnhaus der grofien, auch Odins u. der riesen; vgl. val-,
bys-holl” [9, S. 109]; “holl f. ‘hall’, (one-room) dwelling
of people of high rank; also used of Odin’s and the
giants’ halls; cf. val-, pys-holl” [10, p. 132]; “hell f.
<...> [A.S. heal, Engl. hall, Hel. halla, but not found
in old and mid. H.G. the mod. Germ. halle being a
borrowed word <...>; — a hall, but in the Norse only
of a king’s or earl’s hall, whereas a private dwelling is
called skali, eldhus, and thus ‘hall’ never could be used
of an Icel. dwelling. In earlier times it seems to have
had a more general sense, which remains in a verse of
Kormak, Korm. 42: — in the mythology and old poems
‘hall’ is also used of the hall of gods, giants, Vm., Hym.,

2 “Ozomnb noxuca dpaxona — 301010 [8, c. 242].

3 “Kbsip — B TAHHOM CJIyYae, BEPOATHO, BUBAHTUIICKUIT MMIepa-
Top” [8, c. 247].
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Ls.; Val-holl, Valhalla, the hall of the slain, of Odin; as
also Guos holl, God’s hall = the heaven, Geisli; dags
holl, day’s hall, the sky <...>. For the building, structure,
seats of a hall see the Sagas” [11, p. 1957, 309-310];

6) JeHoTaT: nasams. MOPCKOrO BeJIMKaHa DTu-
pa, B KOTOPBIX OB yCTpOeH nup ajst 6oros (Ls.);
nasame: I'punupa, ceiHa Diinumu, opara XbEpauc
(Grp. ipo3. 3); nasams: I'vroku u I'ynHapa (Akv. 1);
nasamor Atiu (Akv. npo3s. 3); nasamel TYHHOB
(Akv. 34); nasams BU3aHTUIICKOTO MMIIepaTopa
(Akv. 3); unoit mup, ‘naBmiux yeprtor’ (ap.-uci. Val-
holl), B KOTOpOM OOUTAIOT BOMHBI, TOTMOIIKE Ha MoJie
OpaHu;

7) 'pamMaTryeckast MHQOPMAILUSI:
— TUTI OCHOBBI: -O- OCHOBA;
— PO )KEHCKMIA;

— yucno: ex. 4. (Ls. 5 mpos. 1; 6; 10; 14; 16; 18;
Vkv. 33; Grp. npos. 3; 4; Gor. 1 26; Gor. II 13;
GOor. III 2; Od. 3; Akv. npos. 3; 1; 7; 15; 33; 34; 41,
Am. 45; Hm. 18; 21); mu. u. (Ls. 3; 4; 27);

— nanex (+ Mozaesb ynpanieHus): poa. maa. (hallar
(Akv. 41); innan hallar “BayTpu nmanater” (Vkv. 33);
hallar til “x nmanare” (Ls. 6); til hallar Gripis (Grp.
npo3. 3)); aar. naza. (at ... hollo* “k manare” (Akv. 1); fyr
hollo “nepen nomom™ (Am. 45); fyrir hollinni “nepen
manaroit” (Grp. mpos. 4); { hell (Gor. 1 26; Akv. 34); i
hollo (Gor. I11 2; Akv. 33; Hm. 18; 21); hello { “B nmana-
te” (Ls. 10; 16; 18); hellom { “B mamaTax” (Ls. 27); 6r
holl “u3 noma” (Akv. 7); holl ... 6r (Akv. 15); BuH. nan.
(holl (Gor. II 13); at ... holl “x manare” (Od. 3); fyr
innan ... holl “BHYTpS ... (B) manary” (Ls. 14); hollina
(Akv. mpo3. 3); inn hellina “B nanary” (Ls. 5 mpos. 1);
Inn ... hallir i (Ls. 3; 4) “BHyTpb ... B naramot”);

8) Otumomnorus: “holl f. ‘halle’, nisl. Aoll, far. holl,
nnorw. schw. hall, nda. hal. <...> ae. heall, as. ahd.
halla. - vgl. hel ‘totenreich; Todesgottin’” [12, S. 281];

9) CnoBooOpa3oBaHUeE: -;

10) CrnoBocioxeHue B MUGOJOTNUYECKUX MECHSIX:
a) B Ka4ecTBe MEepBOTO dJIeMeHTa KOMIIO3UTA: -;
0) B KaueCcTBE BTOPOIo 2JIeMEHTa KOMITO3MUTA:

Val-holl ‘maBmux uepror’ (“f. welsche halle (Akv. 2
u. 14); vgl. Valholl als halle der gefallenen” [9, S. 213])
< gp.-uch. valr ‘naBmwuii Ha nojyie 6os1’ (“valr m. die
leichen auf der walstatt” [9, S. 213]) & ap.-uci. holl
yeptor’: enn Frigg um grét { Fensglom // v4 Valhallar
(Vsp. 33) “ommakana ®@purr, B Pencanup cuad, /
Banvbxanns ckopor”; Gladsheimr heitir inn fimti, pars

3

4 HexoTopble CyLIECTBUTENbHBIE XK. P. CKJIOHEHUS Ha -0- “(Ha-
npumep, holl ‘nanara’) uMelOT B AaT. e1. Y. OKOHYaHUe -u”
[8, c. 55].
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en gullbiarta // Valhgll vid of prumir; // enn par Hroptr
kyss hverian dag // vaipndauda vera (Grm. 8) “PagocTtu
JIOM Ha3bIBaeTCs MSATHIN [4epTor]|, TaM 30J0TOM SIp-
Kas / Baavxaana mmpokast npeosiBaet; // Tam Onun
BbIOMpAET KaXablii 1eHb / BOMHOB, YOUTHIX B 0010”%;
Fimm hundrud dura oc um fiérom togom, // sva hygg
ec at Valhollo vera (Grm. 23) “IlaTh coTeH aBepeit u
COpOK elli¢ // nymalo s, ecCTb B Baasvxaase”*; nu er rocr
rocra, rida vit scolom // til Valhallar oc til vés heilags
(Hdl. 1) “Tema ThMyILasl, HOCKaKaTh MbI TOJIXKHBI //
B Baabxaaay n B CBATUJIUIIE CBSILIEHHOE *;

11) KonuuectBo cioBoynorpebiieHuit B MugoJio-
TMYECKUX TIEeCHSIX:

a) B KauecTBe MePBOro 3JIeMeHTa KOMIO3UTa: -;
0) B KayeCcTBE BTOPOIO 3JIeMEHTa KOMIIO3UTa: 4;
12) CnoBociioxkeHHE B TEPOMYSCKUX MECHSIX:
a) B Ka4eCcTBe MEePBOTO dJeMeHTa KOMIIO3UTA: -;
0) B KayeCcTBE BTOPOIo 3JIeMEHTa KOMIIO3UTa:

Haugr var gorr eptir Helga. Enn er hann kom
til Valhallar, p4 baud Odinn hdnom at rada med sér
(HH. IT 38 nmpo3. 1-2) “Xoam ObLI HackIlTaH HA MOT'U-
Jie Xeabru. M xorna oH npuiuén B Baasxaany, OnuH
MpeaioXU eMy MpaBUTh BMecTe ¢ HUM”*; Drucco
par dréttmegir — enn dyliendr pogdo - // vin i valhgllo,
vreidi saz peir Huna (Akv. 2) “Ilunu apy>XnHHU-
KW, — MOJIYaJIu MpeaaTesu -, / BAHO B gaabxanne’,
THeBaJIMCh OHU Ha 'YHHOB”*; enn par dracc Atli vin
i valhollo; verdir sato uti (Akv. 14) “Atau Tam nua
B 6aabXxainie BUHO, CTPAXXKU CUACIU CHAPYKU~*;

Pys-holl ‘tuyma ueptor’ (“f. ldrmvolle halle (Akv. 29)”
[9, S. 245]) < np.-ucan. pyss ‘mym’ (“byss, m. an uproar,
tumult from a crowd” (11, p. 755] & ap.-ucn. holl ‘yep-
tor’: Gudrun sigtiva // varnadi vid tarom, vadin i
pyshollo (Akv. 29) “I'yapyH no6eabl 60roB / BO3Aep-
KaJjlach OT C/I€3, BOUAS B wyma nasamy”*,

13) KonnyecTBO CI0BOYIIOTPEOJIEHUI B reporye-
CKMX TIECHSIX:

a) B KauecTBe MEPBOTO dJIEMEHTA KOMIIO3UTA: -;
0) B KaueCcTBE BTOPOIO 3JIeMEHTa KOMIIO3UTa: 4;

14) 'pamMmMaTHKa CIOXHBIX CJIOB ¢ 0003HAYeHUEM
naaamol B Ka4eCTBE BTOPOTO KOMITOHEHTA:

a) B MU(POJOrnYECKUX MECHSIX: -;

0) B reponyeckux necHsx: subst. & subst. (val-holl
‘maBiiux najnara’; pys-hell ‘iiyma nanara’);

15) Mopdonoruyeckue Moaeld KOMIIO3UTOB
¢ 0003HaUYCHUEM NAAAMbL:

a) B MU(POJIOrNYECKUX MECHSX: -;

> “Baavxaana. — Tak Ha3BaHbl NaJaThl ATIM B 1aHHOI MeCHU
»
(oopraHO Banbxanna — manatel OoguHa)” [8, c. 247].

N3BECTHUA  PAH. CEPUA JIMTEPATYPbHI WU
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0) B repOMYECKUX MECHSIX: -;

16) CeMaHTHKa KOMIIO3UTOB:

a) B MU(OJOTMUECKUX MECHSX: -;
0) B repouvYeCcKuX MeCcHX:

naBmuil & naaara: n1p.-uci. val-holl;
mym & nanara: np.-uci. pys-holl;

17) CuHoHuMBI: at ggroom kom hann Giuca oc at
Gunnars hello, // becciom aringreypom oc at bidri
svasom (Akv. 1) “k uepmoeam npuodbia oH ['bloku
u 3asy ['yHHapa, / K CKaMbsIM y odara M CJIagKOMy
nuBy”*; Lét hon mar fara moldveg sléttan, / unz at hdri
kom holl standandi, / oc hon inn um gecc endlangan
sal (Od. 3) “IlycTuiia KOHSI MO POBHBIM TYTSM, /
MoKa K BBICOKOMY He Tpuexalia domy CToSIImemMy / u
HE IIpollIa BIOJb nasamol”*,

18) AHTOHUMBI:

najara — aopora: Pyrstr ec kom pessar hallar til, /
Loptr, um langan veg (Ls. 6) “XKaxkmoit TOMUMBIi
g, TIPpULLEN K 9TOM nasame, / JlodT, mocie gOATO-
ro nymu”*; Lét hon mar fara moldveg sléttan, / unz
at hdri kom hell standandi (Od. 3) “Ilyctuna KoHs
110 POBHOMY nymu, / TIOKa K BHICOKOMY He Mpuexaa
domy crostiieMy”*;

majara — cHapyxm: Veit ec, ef fyr utan vaerac, sva
sem fyr innan emc / &Agis holl um kominn (Ls. 14)
“3Hato s, 4YTO ecau Obl 51 ObLI cHapyycu, Kak ceiiuac
s BHYTpPb / BOLIEN B Drupa nasamst”*; Inn kom pa
annspilli, hvat uti drygdo, // hétt fyr hello; heyrdo
preel segia (Am. 45) “Jlouiau HOBOCTU, UTO CHApY-
Jcu TIPOUCXOAUIIU, / TPOMKO mepen domom™*; Hann
hitti mann at mali Wti fyrir hellinni (Grp. mpos. 4) “On
BCTPETUJI KAKOTO-TO YeJIOBEKa JJISI pa3roBoOpa cHapy-
Jcu mepen naramoi’”;

19) TunepoHUMBI: -;

20) 'MnoHUMBI: -;

21) AccoumaTUBHBIN KOMILJIEKC:
a) C CYIIeCTBUTEIbHBIMU:

nanata — muBo: Glaumr var i hollo, halir e¢lreifir
(Hm. 18) “Illym Obl1 B nasame, J100U BecEbie
oT nuea”*; at goroom kom hann Gitca oc at Gunnars
hollo, // becciom aringreypom oc at biéri svisom
(Akv. 1) “k yeptoram npu6bL1 oH ['bloku U 3aay I'yH-
Hapa, / K CKaMbsIM y ouara u ciaakomy nugy”*; Umoo
olscélir Atla, vinhofgar, // bé er { holl saman Huinar
tolouz (Akv. 34) “3BeHenu yamu nusa ATiau, oT N1Ba
TSIKEJIbIe, / KOTJa B naaame TYHHbBI COOpaUCh”*;

naxata — mym: Glaumr var { hello, halir olreifir
(Hm. 18) “Illym ©vln1 B nasame, N10AU BecEbie
ot nuBa”*; Umdo olscdlir Atla, vinhofgar, // bé er i holl
saman Hunar tolduz (Akv. 34) “3geneau yailiy nuBa
A3bIKA 2023 Towm 82
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ATiu, OT TUBa TSAXENbIE, / KOTAa B naiame TYHHBI
cobpanucey”*;

0) ¢ mpuaaraTeJbHbIMU:

naJjara — pajocTHbIi / cuacTauBbiid: Piggia knattu,
pbengill, i pinni hollo // glaor at Gudruno gnadda
niflfarna (Akv. 33) “KoHyHT, npuMu B nasame TBO-
el / padocmubiii oT I'yapyH 3BepEHBILIECH, B Xeb
yenmux”*; Seell ec pa poettomce, ef ec sid kneetta //
Hamodi oc Serla i hollo minni (Hm. 21) “Cuacmaus g
Ob11 661 Cépaiu 1 Xamaupa / yBUIETb B dome MOEM”;

B) C HAPEYUSIMU:

najara — BHyTpu: Veit ec, ef fyr Utan vaerac, sva
sem fyr innan emc / Agis holl um kominn (Ls. 14)
“3Halo 51, 4YTO ecsiv Obl 51 ObLJ CHApPYXHU, KaK ceifvac si
gHympb / BOIEN Drupa nasamst”*; Veiztu. ef ec inni
ettac Agis hollom i / Baldri lican bur (Ls. 27) “3Hna-
€lllb, €CJIU OBl 51 UMEN éHympu DTupa nasam / CblHa,
nogobHoro banpapy”*; eda i6d eigim innan hallar
(Vkv. 33) “u nuts umMeeM gHympu nasamot”*;

22) Ilanamer — cyOBbeKT (4TO? — moajiexailiee):
CM. IpeANKAaThl CYObEKTA;

23) Ilasamsr — 00BEKT (4TO? — IOIMOJIHEHME):
Cp. UMEHHOE CJIOBOCOUYeTaHue na.rameol deepsb: hratt
fyr hallar dyrr, oc hiskarla vacpi (Akv. 41) “TonkHyna
deepb nasamol I NOMoOYa1IeB pa3oynuaa”*; cM. TaKxKe
MpeauKaThl 00BEKTA;

24) Ilocceccopsbl nasam (4bU nasamol?: BeTUKAHbI
Orup (Ls. 3; 4; 10; 14; 16; 18; 27); I'vioku, I'ynnap
(Akv. 1); Atam (Akv. po3. 3; 34); XaasB (GOr. 11 13);
I'punup (Grp. ipo3. 3); ryunst (GOr. | 26); umnepaTop
(Akv. 7);

25) Ilanamer — nokyc (rue? — 6 nasamax): CM. TIpe-
JUKATHI JIOKYCA;

26) [lanamer — HanpaBiaeHue, Lejb (Kyaa? — 6 na-
Aamul): CM. TIpEAUMKAThl HAITPaBJICHU S, LICJIH;

27) Ilaaamvl — NHCTPYMEHT (ueM? — naramamu): -;
28) ATpuOyTHI nasam:

BbicokHMii: Lét hon mar fara moldveg sléttan, / unz
at hari kom holl standandi, / oc hon inn um gecc
endlangan sal (Od. 3) “IlycTuia KOHSI IO POBHBIM
MyTSIM, / TIOKa K 8blcOKOMY He Tipuexalia domy CTOsI-
1eMy / U He Mpollljia BHYTPb BIOJb MajaThl”*; unz
ec holl Halfs, hdva, becpac (Gar. 11 13) “noka s dom
XanbBa ebicokuil He 3ameTnna’*;

29) Ipenukatsl nasam:
— MpeauKaThl naram Kak CyObeKTa:

crosaTh: unz at hari kom holl standandi (Od. 3) “moka
K BBICOKOMY He Tipuexaja domy cmosuwemy’;

— NPEONKATBI nasaam KaxK o0BeKTa:
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BuaeTh (3ameuatb): unz ec hell HAalfs, héva,
pecpac (GOr. 11 13) “noka s1 dom XanbBa BHICOKUIA
He 3amemuna’*;

nojxurath: enn eptir drap hon Atla oc brendi
hollina oc hirdina alla (Akv. npo3s. 3) “a notom youia
caMoro ATJIU U nododicesa naiamy U BCIO IPYyKUHY”;

— MpeIuKaThl 0epadsl, naram Kak JOKyca:

obITh (mpoucxoauTh): Glaumr var { hollo, halir
olreifir (Hm. 18) “IIlym 6bL1 B nasame, 1001 BECEbIe
oT nuBa”*; Inn kom pa annspilli, hvat uti drygdo, //
hatt fyr hollo; heyrdo preel segia (Am. 45) “Jloiiu HO-
BOCTH, YTO CHApPYyXH npoucxoousu, / TPOMKO Tiepen
domom; yCABIIIAIN, YTO CJIyra rOBOpUT *;

Buaethb: pd er i holl hinscar piddar /eld 4 iofri
ormbeds litom (GOr. 1 26) “korma Mbl ygudeau B dome
T'YHHOB / Ha KHsI3¢ OTOHbB JloxXa apakoHa”; Sell ec pa
boettomc, ef ec sia kneetta // Hamadi oc Sorla i hollo
minni (Hm. 21) “Cyactius s1 6611 661 Cépau u XaM-
nupa / yeudems B dome MOEM”;

BerpetuTh: Hann hitti mann at mali uti fyrir hollinni
(Grp. nipo3. 4) “OH ecmpemus KaKoro-To yejoBeKa
IIJISI pa3roBopa CHapyXHu Iiepen naiamoi”*;

roBoputh: sior oss Loki qvedi lastastofom / Agis
hollo i (Ls. 10; anagoruuso 16; 18 ) “uro6sr Jloku
He Hadall eogopums HaM OpaHHBIC pedr / B nasame
Orupa”*; mér i hollo Herkia sagdi, / at pit Pi6drecr
undir paki sveefit (Gor. III 2) “Xepkbs ceiiuac
MHe B naarame ckaszana: / ¢ ThoapekoM TH yCHYJA
Ha JIoxXe”;

uMeTh: Veiztu. ef ec inni @ettac Agis hollom i /
Baldri lican bur (Ls. 27) “3Haemb, eciiu Obl 1 umena
BHYTpM Drupa nasam / cbiHa, nogooHoro banpapy”*;
eda i00 eigim innan hallar (Vkv. 33) “u nuts umeem
BHYTPHU nasamol”*;

npuanMaTh: Piggia knattu, pengill, i pinni hollo //
gladr at Gudruno gnadda nififarna (Akv. 33) “KonyHr,
npumu B nasame TBOei / panocTHBIN oT ['yapyH 3Be-
pEHBILIEH, B XeJIb YIIEeAIINX*;

coompatbcs: ... pa er { holl saman Hunar tolduz
(Akv. 34) “... korna B naaame TyHHBI coOpaauce”;

— NpeaAuKaThbl nasam KaK HallpaBJICHU A, LICJIN:

ObITh (MPOUCXOAUTH U3 nasam): hidlm oc scigld
hvitastan, kominn 6r holl Kidrs (Akv. 7) “uuieM u muTt
oeneitmnii, npoucxodsuue n3 doma Kosapa”*;

HITH, BXOJIUTH, IPUXOIUTH, NPHE3KATb, YXOIAUTh:
Inn scal ganga Agis hallir { (Ls. 3; 4) “BuyTpb no-
XKEH § golimu B naramot Drupa”*; Sidan gecc Loki
inn hollina (Ls. 5 nmpo3s. 1) “ITocne atoro Jloku go-
wén B nasamy”; Pyrstr ec kom pessar hallar til, / Loptr,
um langan veg (Ls. 6) “XKaxmgoit TOMUMBIii, g npu-
wén K 9Toit nasame, / Jlodpt, mocie goaroro myTum’*;
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Zgis holl um kominn (Ls. 14) “Bowén B Orupa naaa-
mur”*; Sigurdr ... kom til hallar Gripis (Grp. nipos. 3)
“Curypn ... npuexas B nasamy I'punupa”*; ... unz at
héri kom hell standandi (Od. 3) “... moka K BBICOKO-
MY He npuexasa domy cTosiemy”*; at goroom kom
hann Giuca oc at Gunnars hello (Akv. 1) “x yepToram
npubsin oH I'vloku u 3aay I'yHHapa”*; holl gace pu 6r
snemma! (Akv. 15) “u3 doma yxoou ckopee!”*;

— IIpeIuKaThl naiam KaK UHCTPYMEHTA: -;
30) CpaBHeHUe, napajjieianusMm: -;

31) 3ByKoBas urpa:

— 3BYKOBBIE TIOBTOPBI:

— annutepauus: ... unz at hdri kom hell standandi
(Od. 3) “... moka K BBICOKOMY He mpuexajia domy CTO-
amemy”*; hatt fyr hollo; heyrdo preel segia (Am. 45)
“TPOMKO Ilepel JOMOM; YCbIIIAJIN, YTO CJIyra TOBO-
put”*; pa er i holl hinscar piédar (Gor. 1 26) “kor-
na B dome TyHHOB”; bé er 1 holl saman Hunar tolduz
(Akv. 34) “xorma B naname TYHHBI cOOpajiuch’*;
mér i hollo Herkia sagdi (Gor. 111 2) “Xepkbs ceii-
yac MHe B nasame ckasayia”; Hamdi oc Sorla i hello
minni (Hm. 21) “Xamoupa u Cépau / yBUaeTh B dome
MOEM”;

AB — AB: hidlm oc scigld hvitastan, kominn 6r hell
Kiars (Akv. 7) “uijaeM u mut GeJielIuii, mMpoucxo-
nsiuue u3 noma Keapa”*; unz ec holl Halfs, héva,
becpac (Gor. II 13) “noka s1 dom XanbBa BHICOKUI
He 3aMeTniaa’*;

anarpamma: hendi helfussi, oc hvelpa leysti; // hratt
fyr hallar dyrr, oc huskarla vacpi (Akv. 41) “pykoii,
K XeJb FOTOBOI, U TICOB OTHYCTUJIA; / TOJKHYJIa
IBEPb Mepel nasamamu U TOMOYaa1eB pa3oymaumia”*o.

KommenTapuii. Ha ocHoBaHUM 30AMYeCKUX OaH-
HBIX MOXHO c(HOPMYJIMPOBATH HEKOTOPhIE 3aKOHO-
MEPHOCTH, UMEIOIIUE HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIIEe-
HUE K criennduke GYHKIIMOHUPOBAHUS U CTPYKTYpe
conepxaHusl np.-uci. hgoll. TTo moBoay cooTHOIIE-
HUS ell. ¥ MH. 9. He BO3HUKAeT HUKAKUX COMHEHU,
4YTO el. 4. JOMUHUpYeT (23 croBoynorpedieHus), a
MH. 4. peAylupoBaHo (3 cJIOBOYIIOTpeOIeH S, ITPU-
yém B Ls. 3; 4 pennpe3deHTupoBaH 1moBTop). Henb3s
He 0OpaTuTh BHUMaHUS Ha TO OOCTOSITEIbCTBO, UTO
MH. 4. QUTYPHUPYET TOJBKO B OMHON 3 TMYECKOIL TIec-
Hu — “IlepebpaHke JIOKU” U CIYXUT IJis1 0003HaUe-
HUS OHOTO U TOTO Xe JieHOTaTa — naaam 6eAuKana
Beupa, B KOTOPBIX YCTPOEH Nup A 6oros. BrionHe
ITPaBIOTONO0HO TIPEATIONOXEHNE, YTO UCTIOIbh30Ba-
HUE MH. 4. BMECTO €]1. 9. MOTUBHMPOBAHO KCTPaJMHT-
BUCTUYECKUMU (paKTopaMu, a UMEHHO BIUSHUEM
MUGOMOITUYECKOI MOIEIN MUPA, BbIpaXaloIlieMcs

% AHarpamMmupyemoe caoBo — hallar.

N3BECTHUA  PAH. CEPUA JIMTEPATYPbHI WU

TOTIOPOBA. IP.-UCJI. HQLL ‘TIAJIATA, YEPTOI"” B “CTAPLUIEN DAAE”

B OTOXIECTBJICHUU XUIUIIA DTUPA C MUPOM 60208
B OJIMH U3 CAaMBIX CaKPaJIbHIX MOMEHTOB — BO BpeMSI
nupa, nNpasgHuka’ — U ero MyJbTUIUINKALUU, YM-
HOXEHWU, PaCIIpOCTPAaHEHUH BOBHE U 3aTIOJTHEHUH
Bcero npoctpaHcTBa. O NEepBUYHOCTU €/I. 4. TIOMU-
MO CTaTUCTUUECKUX (PAKTOB CBUACTEIbCTBYET TAKXKe
U CITOCOOHOCTDb Ip.-UC. holl He moanaBaThCsl BO3-
NEeUCTBUIO MH. 4. CHHOHUMUYHOTO NIp.-UCI. gordom:
at goroom kom hann Giudca oc at Gunnars hello, //
becciom aringreypom oc at biéri svasom (Akv. 1)
“K yepmoeam npu6bblI1 oH ['bloku u 3aay ['yHHapa, /
K CKaMbsIM y o4yara 1 cjiaIkoMy ImuBy ¥,

IManexHyto mapaaurmy ap.-uci. hgll npeacras-
JISIIOT B IOPsIIKE BOo3pacTaHU s pod. maa. (4 cioBo-
ynoTpebaeHs), BUH. maia. (7 cIoBOynoTpeOJIeHMIT),
nar. naja. (15 cioBoynorpedaeHuit). {ys Toro 4Toob
alleKBaTHO MHTEPIPETUPOBATH CIOXMBIIYIOCS CH-
Tyaluio, HeOOXOAUMO YUYUTHIBATh CUHMAKCU1eCKUe
@yHKYuUU, KOTOPBIE 00CTYXXWBAIOT JaHHBIC MTaIeKU.
Ilpu BHUMATEIBHOM PacCMOTPEHUM OOHapy:KMBa-
eTcs nepudepuitHas 3oHa, obpasyemast pyHKIIHUEH
cyonekTa (1 caoBoymoTpeOiIeHue: cmosamy), IIPSIMO-
ro oobekTa (2: sudems, nodiucueams), U ABa MpaK-
TUYECKU PaBHOBEJUKUX siapa: PyHKIMS JOKyca,
o0benuHSIOMAs ceMb KOMOOHEHTOB (13: 6bimb (2),
sudems (2), eogopums (4), umems (2), gcmpemums (1),
npunumame (1), cobupamscs (1) 6 nasame), n 1ocTa-
TOYHO MOHOJUTHAs (GYHKIIMS HapaBIeHUs, TN
(10: 6oemb u3z doma (1), cosepuwams deudiceHue 6 naia-
my / u3 nasamot (9)).

Hp.-ucn. holl obnanaet mugosoeuueckumu KOH-
HOTAUUSMMU, A1 OKCIMJIUKALIMU KOTOPBIX UCKJIIIO-
YUTeJbHYIO poJib urpaet “Ilepedpanka Jloku”,
ennHcTBeHHas necHb “Crapiueit Daabl” mudoio-
TMYEeCcKOro 1MKJa, B KOTOPOil JaHHas JieKkcema 3a-
(pukcupoBana 9 pa3. B aToit aa1MUECKOU TTeCHU U30-
OpazkaeTcsl HauOoJiee pejeBaHTHAas IJIsI apXaudHOM
MUMONMOATUYECKON TPAAULIMU CUTYALIUS nPa30HUKA
(nupa) 60TOB y MOPCKOTO BejIMKaHa DTupa, Mpu 3TOM
BOCCO3MAaETCs MPELENeHT TTepPBOTBOPEHUS U IeTep-
MUHUPYETCS HEOOXOAUMOCTb (DYHKILIMOHUPOBAHUS
KOCMOJIOTUUECKO} MEeCHU, 3a0CTpsItolell BHUMaHe
Ha 3cxaroyioruueckoit teme. Ilasamo Drupa, He Cly-
yaifHO yMnmoTpeoOasieMble BO MH. 4., IPEBpaIlaloTCs
Ha BpeMs Iupa B YepTOru OOroB, X Xuauiia (“orpa-
nb1”). Iloka3aTeabHO, YTO OHM MPOTUBOMOCTABIISI-
I0TCSI BCEMY, UTO CHApycu, B TOM YUCJe U dopoee, U
acCOLIMUPYIOTCS C MPa3IHUKOM (HAXOXIEHUEM GHY-
mpu, NUBOM, WLYMOM, padocmbvio / cuacmosem), TO €CTh

7 “.. BDEMEHHOTO OTpe3Ka, 00JIafalolero 0coboii CBA3LIO

co cdepoil cakpalbHOTO, MPEII0Jaralllero MaKCUuMalbHYIO
MMPUYACTHOCTh K 3TOM cepe Bcex y4yacTBYIOIIMX B Ipa3aHU-
K€ U 0TMEeYaeMOro Kak HeKOoe MHCTUTYaJM30BaHHOE NeicTBO”
4, c. 329].
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OTOXIECTBIISIIOTCS C UACaTbHBIM IIPOCTPAHCTBOM.
MeTtadopuueckass HOMUHAL M TTajdaT ATJIU NpPU MO-
mouu ap.-uci. val-hell B “I'pennanackoit mecHu
06 Atiin”® (Akv. 2; 14) He MOXET He BBI3bIBATH KOH-
HOTaLUI ¢ ApeBHEUCIAaHICKON Baavxannroi, ‘nasuiux
uepmozom’, MUPOM UHBIM, TIe OOMTAIOT BOMHBI, IO~
rubiue B OMTBE, ¥ acCOUMAaL M C TIpa3IHOBAHUEM,
sunom (vin i valhgllo) moaTBepXaaeT MPUBOANMYIO
Boile rumnotesy. Kak 0b1710 ycraHoBieHo [14, S. 377],
Ip.-ucil. val-hgll nepBOHAYaIbHO CIIYXUJIO AJ151 000-
3HAYEHUS H003eMH020 YEPTOTa, B KOTOPOM ITpeObIBa-
JIY TIoru0111e B OUTBE BOMHBI, BO3IJIaBJIsieMbie 60roM
cmepmu OIWHOM, KOTOPHIi BIIOCJIEACTBUU BMECTE
C APYTUMU TIPEACTAaBUTEISIMU CKaHIMHABCKOrO MNaH-
TEOHa CTaJl aCCOLIMUPOBATLCSI C HEOOM, U IEHOTAT,
KOOMpPYyeMbIii TaHHOMN JIeKCeMOii, ObIJI TPaHCIIOHU-
pOBaH U3 HUKHENU B BEPXHIOIO chepy YHUBEpCyMa U
NPUOOPEN YepThl CKA30YHOU “cmpaHnsl baaxcencmea”,
r7e He TpeKpallaeTcs: mup u3dbpaHHeix [14, S. 379].

Emeé onHUM yOoenuTeabHBIM J0Ka3aTEJIbCTBOM
MNPUHANJIEXKHOCTU Ap.-UC. hgll K KIOUEBBIM MO-
HITUSAM MHUQMOMOITUYSCKON MOIEN MUPA CIYKHUT
coyeTaHue, Ka3aJoch Obl, C COBEPIIEHHO M30bITOY-
HBIM TJIaTOJIOM CHOSMb, PACTIONOXEHHBIM K TOMY XK€
B HenocpeacTBeHHOM KoHTakTe. Cp.: Lét hon mar
fara moldveg sléttan, / unz at hdri kom holl standandi
(Od. 3) “IlycTniia KOHs IO pOBHOMY MYyTH, / TOKa
K BBICOKOMY He Tpuexana domy cmosujemy”*. Bce
COMHEHMS paccernBalOTCs, €CIU MPUHSITH BO BHU-
MaHMe BKJIIOUEBYIO POJib B KOCMOTOHUYECKOM Mude
9TOTO TjIarojia, XxapakKTepU3yIOIero BaXkKHeuIme
00BEKTHl MUPO3AaHUSI, B YACTHOCTHU, MUPOBOE Jpe-
Bo Mrrapacuib. JlocTaTouHO MpuBECTU Hauboiee
rnokasaTteJbHble KOHTeKCThI: Ask veit ek standa, heitir
Yggdrasill (Vsp. 19) “Acenb g 3Hato cmoum, Ha3blBaeT-
cst Urropacunp”*; stendr 2 yfir, greenn, Urdar brunni
(Vsp. 19) “Bcerna cmoum 3eN€HBIN HAJL UCTOYHUKOM
VYpao (= cyap6b1)”*; Scelfr Yggdrasils ascr standandi
(Vsp. 47) “Hpoxut Urropacuiis siceHb cmosujuil”.
He uckJitoueHo, 4To Ha UCTIOJIb30BaHUe Op.-UC. holl
1T 0003HAYEHM ST SKMJINIIA JTI0AeH, 00JIaTalolInX 6bl-
COKuM collMaJIbHBIM cTaTycoM (repoes anoca ([sroxu,
Tynnapa, Amau, eu3zanmuiicKkoeo umnepamopa), sip-
JIOB), HEMOCPEACTBEHHOE BJIMSIHUE OKa3aau TUTTUY-
Hoie g “Ilepedopanku Jlokn” nucTpuOyLuu gaH-
HOI1 JIeKCEMbl, KOAUPYIOLLIEH yepmoeu 60208 60 8pems
nupa. B cBeTe MPUBOAMMBIX BBIIIE apTyMEHTOB
HeJIb3sl CYUTATh OKKA3UMOHAJIbHBIM MEPEeKJIIOUeHUE
KOJIOB C T€POMUYECKOro TlaHa Ha MU(POTOTUIECKUA.
Cp. ynoMuHaHue 60roB, Ha MepBbIid B3MJIsIT HEMOTU-
BupoBaHHoe B Akv. 29: Gudrun sigtiva // varnadi vid

8 O MudOTOrHYECKOM TJIaHE, SKCIUIMLIMPYEMOM B 3TOI MECHU,
cM. [13, c. 158—175].
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tdrom, vadin i pyshello “I'ynpyH nobedws: 60206 / BO3-
JepKajach OT ClI€3, BOMIS B uiyma naramy”*,

O 3HAaYUMOCTHU Ip.-UCH. holl HA aKCHUOJOTMYEeCKOM
LIKaJie apxanueckoit Mucomno3TUYeCKoit Tpagulluu
CBUJIETEJILCTBYET BbICOKasl CTENEHb BOBJIEYEHHOCTHU
B IO3TUYECKYIO UTPY (Cp. aJUTUTEepalluU, ABYYJICH-
Hble 3BYKOBbIE TOBTOPbI, aHATPAMMY).

IMonBoas uTOrn UcciaenoBaHUsI, MOKHO KOHCTaTH-
pOBaThb, UTO AP.-UCH. holl UCTIOB30BAIOCH [1JIS1 HOMU-
HalUU HUNCHe20 Mupa, 3arpoOHOTO LapcTBa (Ap.-UCJl.
val-holl ‘maBminx yepTor’), NpeaHa3HauYeHHOro s
NOruOIINX Ha IoJie OpaHM, a 3aTeM IT0CJIe accollra-
LMY C Hebom, KyIa ObIJIV TIEpeHeCeHBI XKUJIMIIAa OOroB,
IepBOHAYaJIbHO JOKAJM3yeMbIe Ha 3eMJie, Ipruoope-
JIO YepThl UAeaJTbHOTO MPOCTPAHCTBA, pasi, CUMBO-
JIOM KOTOPOTO SIBIISIJIACH NUPULECMEEHHAS nAAamd.
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00 Atnn”
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Grm. Grimnismal, “Peun I'pumuaupa”
Grp. , Gripisspa, “ITpopouectBo I'punupa”

Gor. I. Gudrinarqvida in fyrsta “Ilepsas ITecHb o I'ya-
pyH”
Gor. I1. Gudrunarqvida 6nnor, “Btopas Ilecas o I'y-

HPYH”
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GOor. II1. Gudrunarqvida in pridia, “Tpetbsa [lecHb o T'y-
leyH”

Hdl. Hyndlolj6d, “ITecHb o XioHae”

HH. Il Helgagvida Hundingsbana 6nnor, “BTopas necHb
o Xenbru youiine XyHauHra”

Hm. Hamdismal, “Peun Xamaupa”

Ls. Lokasenna, “Ilepedpanka Jloku”
Od. Oddrunargratr, “IlTnay OnapyH”
Vkv. Volundarqvida, “IlecHb o Bénynne”

Vsp. Volospa, “Ilpopuiianuie BETbBBI”

Jlama nocmynaenus mamepuana 6 pedaxyuro: 24 aneaps 2023 e.
Cmambs nocmynuna nocae peyensuposanus u dopabomku: 29 aneaps 2023 e.

BULLETIN OF THE RAS: STUDIES IN LITERATURE AND LANGUAGE

Cmamos npunama Kk nyboaukayuu: 15 gpeepans 2023 e.
Hama nybauxavyuu: 30 anpens 2023 e.

Received by Editor on January 24, 2023
Revised on January 29, 2023

Accepted on February 15, 2023

Date of publication: April 30, 2023

2023 Volume 82 Ne2 p. 63—71



